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GDSéTZ?

Der ztoeiZe WeZ/brieg is/ encZZich worüber. Auch bei uns baZ

er ZieZe Spuren hin/er/assen. MiZiZarcZiensZ, Mehranbau unci Ar-
Z>ei/seinsa/z sZe/ZZen an unser VoZb har/e Anforderungen. Die
MangeZwir/schaf/ ZasZeZ sc/iu;er auZ tZem ganzen Leben. ZahZZose

Lac/en 6'bonomiscber unci bu/ZureZZer .Beziehungen, cZZe schu;eize-

rische ZnZZiaZiue in aZZer WeZ/ angebnüpZZ ha/Ze, sincZ zerrissen.

Die /'unge GeneraZion tfiZZ an SZeZZe der zusammengebroche-

nen aZZen eine neue une? bessere WeZ/ aufbauen une? isZ enZ-

scbZossen, dieses ZieZ mi/ dem Linsa/z ibres frischen Wagemu/s
zu weriwirbZichen. Aber die aZZe GeneraZion? Zbr febZZ c/ie unuer-
braucbZe LaZbrafZ cZer Jugend. Verzag/ bZicbZ sie auf c/as 7Yüm-

merfeZd ibrer LebensarbeiZ une? becZarf cZer 7/iZfe.

Das Schiueizerwo/b weiß, da/3 seine AZZen cZie Baup/opfer cZes

WeZ/brieges sineZ, die Opfer cZer Leuerung, aber aueb cZer gez'sZi-

gen Z/mumZzung, cZie sieb anbündz'gZ. Die ma/erieZZe AZZersnoZ soZZ

uorZü'ufig durch c?en Ausbau cZer AZ/ersfürsorge uon Bund une?

Äan/onen une? so baZcZ aZs mögZich cZurcb cZie Binführung der eid-

genössischen AZZerswersicherung behoben werden.

Aber c/ie see Zische AZZersnoZ? MiZ (Zern besZen WZ'ZZen

sine? cZie sZaaZZicben Organe au/Zers/ande, sieb cZer Be/agZen per-
sönZicb anzunehmen. Auf cZem Wege cZer Gese/zgebung wird nicbZ

aZZen aZZen Männern und Brauen ausreiebene? geboZfen werden
bönnen. Denn die sZaaZZicbe AZZersfiirsorge uncZ AZZersuersicbe-

rung suc/îZ cZie cZurcbscbniZZZicbe Lage cZer Greise uncZ Greisinnen

er/rägZich zu gesZaZZen uncZ bann auf SonderfäZZe beine Büch-
sich/ nehmen.

Zum GZücb baZ tZas SchweizerwoZh am LncZe cZes ers/en WeZZ-

brieges ein freiwi/Ziges 7/iZfswerh, die SZifZung „Bür
cZas AZ/er", ins Leben gerufen, aZs Vorbämpferin einer bessern
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A/Zers/ürsorge une? der geseZzZicAen A/ZersnersZcAerung. Dner-
mücZZZcA AaZ sie au/ die uerAorgene /VoZ uz'eZer A/Zen Zn unserer
Mïiie AZngewZesen und ZsZ /ür die iVoZu;enc?Z_gAeZZ um/assender
Zk/aßnaAmen zu ZAren GunsZen eingeZreZen.

Tuin/Zig u»Zrc/ sicA c/Ze SZZ/Zung „Für c/as AZZer" in uermeArZem

Zlfaße der eZgenZZzcAen Au/gaAe der /reiwiZZigen AZZersAZZ/e wid-
men Aô'nnen; cZer FinzeZ/ürsorge und AZZersp/Zege. Die aZZen FeuZe

une? ZAre AngeAörZ^en, die sicA nZcAZ zu AeZ/en uu'ssen, u;ercZen

sZcA uerZrauensuoZZ an sie wenden. Gerne mercZen die MiZarAeiZer

und MZZarAeZZerinnen der SZi/Zung unsern AZZen mZZ PaZ und PaZ

AeZsZeAen. 7n zaAZreicAen Fä'ZZen, Aei FranAAeiZ, zur FrmôgZi-
cAun^ der Versorgung in einem AZZersAeim oder einer P/Zege-
ansZaZZ, wird die SZZ/Zung FeiZräge ZeisZen müssen.

ZVeAen der AZZers/ürsorge wird die AZZersp/Zege zuseAends ein
Fedür/nz's /ür aZie Männer und Frauen. Gemeinsame WeiAnac/2/s-

und sonsZige AZZers/eiern Zn den Gemeinden AieZen den einsamen
AZZen woAZZuende AAwecAsZung in iArem o/Z einZönigen Dasein.
AZs DanA und AnerAennung /ür Zreu geZane FeAensarAeiZ eArZ

die SZZ/Zung die Greise und Greisinnen anZäßZicA des 80., 90. und
ZOO. GeAurZsiages, der goZdenen, diamanZenen und eisernen
7/ocAzeiZ und anderer AZiers/'uAiZäen.

Dm den einzeZnen FeZagZen so AeZ/en zu Aönnen, wie sie es

nöiig AaAen, und iAren meisZ dunAeZn LeAensaAend durcA ein
AiscAen Sonne und AnerAennung zu erAeZZen, wende? sicA die

SZZ/Zung „Für das AZZer" wiederum an FucA, ZieAe MiZAürger
und MiZAürgerinnen. Wie eine große FamiZie AaAen wir durcA

Zange, scAwere JaAre Zreu zusammengeAaZZen. JeZzZ wo es endZicA

wieder zu Zagen AeginnZ, AiZZe icA FucA, danAAar unserer Fe-
ZagZen zu gedenAen und der SZi/Zung die MiZZeZ zu geAen, die sie

zur Fr/üZZung z'Arer scAönen Au/gaAe AraucAZ. 7m VerZrauen au/

Füren AewäArZen eidgenössiscAen Frudersinn emp/eAZe icA die

SammZung der SZi/Zung „Für das AZZer" au/ das wärmsZe.

FAiZipp FZZer, FundesraZ

PräsidenZ der SZi/Zung „Für das AZZer".



— 69 —

(Zfo&T 7205 tMPL/fopds

La c/euxiéme guerre monc/ia/e es/ enfin /erminée. L7/e a

/ou/e/ors iai'sse' c/zez nous, comme a///eurs, c/es /races profonc/es.
Seroice mi/i/aire, ex/ensz'on c/es cuZ/ures e/ seroice cioi/ o&Ziga-

/oire on/ cons/i/ué pour no/re peup/e c/e c/ures exigences. Les
c/éficiences c/e no/re économie pèsen/ /ourc/emen/ sur no/re oie.

L'innom&ra/j/es /iens économiques e/ cu//ure/s que no/re inifia-
/ioe aoai/ créés c/ans /e monc/e en/ier son/ rompus.

La /eune généra/ion en/enc/ créer un monée nouoeau e/ meiZ-

/eur, à /a p/ace c/e /'ancien, qui s'es/ e//onc/ré, e/ e//e es/ réso/ue
à a//einc/re ce 6u/ en y consacran/ /ou/e son arc/eur. Mais /a
oiei/Ze généra/ion? // Zui manque, pour agir, /a force in/ac/e c/e

/a /eunesse. LZ/e regarc/e aoec c/écouragemen/ /es ruines c/u /ra-
oai/ c/e sa oie e/ a besoin c/'ê/re secourue.

Le peup/e suisse saii que ses oiei//arc/s son/ /es principa/es
oic/imes c/e /a guerre monc/ia/e, /es oic/imes c/u renc/zérissemen/,
mais aussi a'u 6ou/eoersemen/ spiri/ueZ qui s'annonce. Leur c/é-

/resse ma/érie//e sera ac/oucie prooisoiremen/ par un c/éoe/oppe-
men/ c/e /'aic/e /éc?éra/e e/ can/ona/e aux oiei/Zarc/s e/, c/ès que
ce/a sera possiè/e, par Z'in/roc/uc/ion c/e /'assurance-oiei/Zesse
féc/éra/e.

Mais /a c?é/resse m o r a / e Âoec /a mei/Zeure oo/on/é, /es

organes c/e Z'L/a/ son/ incapafe/es c/e s'occuper inc?ioic/ue//emen/
c/es gens âgés. On ne pourra pas, en Zégiféran/, oenir suffz'sam-
men/ en aic/e à /ous /es oiei/Zarc/s, fzommes e/ femmes. Car si
/'aic?e officie/Ze e/ /'assurance-oiei/Zesse c/zerc/zen/ à renc/re sup-
por/a6/e /a conc?i/ion moyenne c/u oiei/Zarc/, e//es ne peuoen/
/enir comp/e c?es cas par/icu/iers.

Par ZzonAeur, /e peup/e suisse a créé, à /a fin c/e /a première
guerre monc/ia/e, une œuore c/e secours oo/on/aire,
/a Ponc?a/ion „Pour /a Viei/Zesse", qui a é/é /e précurseur c/'une
mei/Zeure assis/ance en faoeur c/es oiei/Zarc/s e/ c/e /'assurance-

oiei/Zesse ZégaZe. 7n/assa6/emen/, e//e a a//iré /'a/Zen/ion c/es
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auZoriZés sur /a misère cac/cée c/e nombreux ureï7/arc/s ei insis/é
sur Za nécessi/é c/e prenc/re c/es mesures en Zeur /aveur.

A /'avenir, /a Fonc/aZion „Four Za VieiZZesse" pourra se con-
sacrer c/avan/age à ce pui esZ Za Zâc/ze propre c/e Z'azcZe uoZon-
Zaz're à Za viei/iesse, soz'Z à Z'assis/ance z'nc/zuz'cZueZZe e/ aux sozns

pue récZameni Zes gens âgés. Les uieiZZarc/s ei Zes membres c/e

Zeur /amiZZe pui ne saveni pas commenZ se Zirer c/'a//aire s'ac/res-
seronZ avec con/iance à eZZe. FZ c'esZ uoZoniiers pue Zes coZZabo-

raZeurs eZ coZZaboraZrices c/e /a FoncZaZion /es consei/ZeronZ eZ Zes

aic/eronZ maZérie/ZemenZ. Dans c/e nombreux cas, pu'z'Z s'agisse c/e

ma/ac/ie ou c/e /acz'/iZer Z'ac/mission c/e viei/Zarc/s cZans un asiZe

ou un hospice, /a FoncZaZion sera appe/ée à in/ervenir par cZes

subszc/es.

A côZé cZes secours maZérie/s, iZ esZ aussi c/es soins pui, pour
c/es gens âgés, réponc/eni à un besoin. Des ZêZes c/e ZVoëZ ei auZres
/esZz'uiZés organisées, c/ans /es communes, en /aveur c/es uieiZZarc/s

soZiZaz'res apporienZ à ceux-ci une c/z'uersion bz'en/aisanZe cZans

Zeur exisZence souuenZ monoZone. Fn Zémoignage c/e reconnais-
sance eZ c/e remerciemenZ pour une aie c/e ZrauaiZ Zic/èZemenZ

remp/ie, Za FoncZaZion honore égaZemenZ Zes vieiZ/arc/s à Z'occasion
c/e /eur 80e, 90e eZ 700e anniversaire, c/e Zeurs noces cZ'or, c/e

c/iamanZ ou c/e /er, eZ c/'auZres anniversaires.

Four pouvoir venir inc/ivic/ue/ZemenZ en az'c/e aux viei/Zarc/s,

comme Ze besoin s'en /aiZ seniir, eZ Zeur apporZer, au soir c/e Zeur

vie, souvenZ sombre, un peu c/e so/eiZ eZ c/e reconnaissance, /a
Fonc/aZion „Four Za VieiZZesse" s'ac/resse c/e nouveau à vous,
chers conciZoyens eZ conciZoyennes. Fenc/anZ c/e Zongues eZ ruc/es

années, nous avons e'Zé so/ic/aires Zes uns c/es auZres, comme une
granc/e /ami/Ze. MainZenanZ pue /'horizon commence en/in à

s'écZaircir, /e vous prie c/e penser avec reconnaissance à nos
viei/Zarc/s eZ c/e procurer à Za FoncZaZion pui s'en occupe Zes

ressources c/onZ eZZe a besoin pour accompZir sa nobZe Zâche.

Con/ianZ c/ans voZre espriZ c/e /raZerniZé con/éc/éra/e, /'e vous
recommande chaZeureusemeni Za coZZecZe c/e /a Fonc/aZion „Four
Za VieiZZesse".

Fhi/ippe FZZer, ConseiZZer /éc/éraZ

FrésicZenZ c/e Za Fonc/aZion „Four /a VieiZ/esse".
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(2er / /20s//y t?ecc/?/

FinaZmenZe è cessa/a ancAe /a seconcZa guerra monc?ra/e. Fssa
Aa ZasciaZo profonde Zracce pure c/a noi. Seruizio miZiZare, esZen-

sfone cZeZZe coZZure, assegnazione cZeZZa mano cZ'opera Aanno

ZmposZo aZ nosfro popoZo un £rane?e sforzo. L'economia c?Z guerra
graoa ancora pesanZemenZe su ZuZZa Za uiZa c?eZ paese. 7 numerosi
Zegami economici e coZZuraZi cAe Z'infraprencZenZe ZniziaZioa saiz-
zera aueua aZZaccZaZo con ZufZo ZZ moncZo sono sZaZZ spezzafZ.

La giouane ^enerazione ZnZencZe rZcosZruZre un moncZo nuoao
e mZgZZore suZZe rouZne (ZZ pueZZo ZesZè croZZaZo ecZ è cZecisa cZZ

rag^iungere ZZ suo scopo con fresca AaZcZanza. CAe ne sarà cZeZZa

oeccAia generazione cuZ manca ormaZ Z'ZnZaZZa energia cZei figZi?
ScoraggiaZa guarcZa ZZ Zauoro c?Z ZuZZa Za uZZa cacZuZo in un

muccAio cZZ macerie e cfomanG?a aZuZo.

ZZ popoZo siuzzero sa cAe i suoZ ueccAZ sono Ze pZu grancZi
üiZZime cZeZZa guerra moncZZaZe. VZZZime maZeriaZZ eZ oiZZime mo-
raZZ, poZcAè un grancZe riooZgimenZo spirZZuaZe si affaccia aZZ'oriz-
zonZe. Le preoccupazionZ maZeriaZZ cZeZZe persone anziane saranno
prossimamenie aZZenuaZe meZZencZo in opera Z'assZsZenza ai ueccAi
cZa parZe cZei CanZonZ e (ZeZZa ConfecZerazZone soZZo forma cZi assi-
curazione fecZeraZe per Za ueccAiaia.

Z17a per puanZo concerne Zo smarrimenZo spirz'Zaa/e cZZ cAi
è ormaZ aZ ZramonZo cZeZZa aZZa, non possono gZi organi sZaZaZZ,

maZgracZo ZuZZa Za Auona uoZonZà, assumersi ZZ compiZo c?Z porai
riparo nè c?Z occuparsi personaZmenZe cZeZZa puesZione. Con Z

prouuecZimenZi ZegisZaZiui non sarà possZAZZe aiuZare suffZcZenZe-

menZe ZuZZe Ze persone aZZempaZe, poicAè Z'assZsZenza sZaZaZe

e Z'assZcurazZone ueccAiaia ZencZono a renciere sopporZaAZZe

pueZZa cerZa mecZiocriZà cZeZZ'eZà senZZe, senza rZuscire a Zener

conZo cZi ZuZZZ Z casi speciaZZ.

ForZunaZamenZe i? popoZo suizzero Aa creaZo aZZa fine cZeZZa

prima guerra moncZZaZe un'o pera uoZonZaria cZi aZuZo,
Za FoncZazione „Fer Za VeccAiaia", aera ananguarcZia cZi una mi-
gZiore opera c?Z preuicZenza e assZcurazione sZaZaZe a fauore cZei

ueccAZ. QuesZa FoncZazione Aa ZsZancaAZZmenZe ricAZamaZo Za nosZra
aZZenzione suZZa pucZica e nascosZa ZncZZgenza in cui uiuono moZZe
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persone innanzi neg/i anni, propugnanc/o Za necessi/à cZi più
grancZi proyyecZZmenh" in Zoro /auore.

Zn auuem're, Za Ponc/azione „Per Za Vecc/iiaia" poirà più age-
uo/men/e c/ec/icarsi aZZa sua missione specia/e c/ie è pueZZa cZeZZa

preuicZenza priuaZa in /auore ciei uecc/ii e in moc/o par/ico/are
aZZ'assis/enza cZei singo/i e aZZa speciaZe cura cZeZZe persone in
eZà auanzaZa. Z uecc/ii ecZ i Zoro congiunZZ c/ie non poiranno
èasZarsi cZa se, si riuo/geranno ZicZuciosi ai co//aZ>oraZori ecZ aZZe

coZZa&orairici c/e/Za PoncZazz'one, i pua/i presieranno iZ Zoro pre-
muroso aiuZo moraZe e maZeria/e. La PoncZazione sarà spesse
uoZZe c/u'amaia a cZare iZ suo conZriZ>uZo in caso c/i maZaZZia, per
rencZér possiZ>i/e iZ proseguimen/o cZz una cura, ouuero Z'ospiZa-
Zizzazione in un asiZo c?i uecc/ii o in una cZinz'ca.

OZire aZZe cure maieria/i, Z'assz'sZenza spiriiuaZe cZei uecc/ii
c/iuenZa ogni giorno più necessaria. L'organizzazione nei co-
muni c?i ZraZZenimenii per uomini e cZonne giunii aZ ZimiZare
cZeZZa uiZa, in occasione cZeZZe ZesZe naiaZizie o c?i aZZre ricorrenze,
cosZZZuisce una frene/ica cZisZrazione per c/zi Zrascina Za uiZa

spesso monoZona e ZrisZe. Cosi Za PoncZazione onora i uecc/ii c/ze

Zzanno /ec/eZmenZe seruiZo per Zung/ii anni, c/ancZo Zoro un segno
Zangifu'/e c/i graZiiucZine; /esZeggia coZoro c/ie enZrano neZZ'oZian-

Zesimo, neZ nouaniesimo ec? ancLe neZ cenZesimo anno c?i uz'Za e Ze

coppie c/ie commemorano Ze nozze cZ'oro, c?i ciiamanZe o cZi /erro,
ecZ è presenZe in ZuZZe Ze /ausZe ricorrenze c/ie possono aZZie/are
Za ZarcZa eZà.

Per poZer aiuZare singoZarmenZe ZuZZi i uecc/ii, seconc/o i Zoro

Znsogni, per z'ZZuminare Za maZinconica sera cZeZZa Zoro uiZa, Za

PoncZazione „Per Za Vecc/iiaia" si riuo/ge ancora una uoZia a

uoi, cari conciZZac/ini e care conciZZac/ine. Come un'unica granc/e
ZamigZia, a6Z>iamo resisZiZo concorc/i in pues/i Zung/ii e ZrisZi

anni c/i guerra. Ora c/ie /ina/menZe spunia Za nuoua aurora c/i

un'era migZiore, ui prego c/i ricorc/are con rz'conoscenza i uecc/ii
e cZi procurare aZZa Ponc/azione c/ie si occupa c/i essi i mezzi c/ie
Ze occorrono per iZ consegunnenZo c/eZZa sua fee/Za missione. Con-
/ic/anc/o ne/ uosZro prouaZo spirz'Zo c/i so/ic/arieZà /ec/eraZe, ui rac-
comanc/o puinc/i caZc/amenZe Za co/ZeZZa c/eZZa Ponc/azione „Per
Za „Vecc/iiaia".

PiZippo PZZer, ConsigZiere /ec/eraZe

Presic/enZe c/e/Za PoncZazione „Per Za Vecc/iiaia".
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